
SAU 2000Qi

Wireless protocol Qi 1.2.4 standard
USB input 5 V / 2 A, 9 V / 1.7 A (QC3.0)
Output phone V/A ~5 V / 1 A, ~5 V / 1.5 A, ~9 V / 1.1 A 
Output phone W ~5 W, ~7.5 W, ~10 W
Receiving distance 8 mm
Charging efficiency 83%
Frequency 110 – 205 kHz
Charger input USB Type-C
Battery Li 60mAh
Phone width 58 – 88 mm
T operation -5 °C …+35 °C
Weight ~125 g
Headunit dimensions 75/110 x 120/135 x 70 mm

instruction manual
eredeti használati utasítás

návod na použitie
manual de utilizare

uputstvo za upotrebu
návod k použití

uputa za uporabu

EN H SK RO SRB-MNE CZ HR-BIH
1. charger / holder töltő / tartó nabíjačka / držiak încărcător / suport punjač / držač nabíječka / držák punjač / drzač
2. type-C input USB-C aljzat USB-C aljzat soclu USB-C USB-C utičnica USB-C zásuvka USB-C utičnica
3. windshield / dashboard base szélvédő / műszerfal rögzítő upevnenie na čelné sklo / 

palubnú dosku
bază parbriz / bord prilepak za vetrobran / 

instrument tablu
upevnění na čelní sklo / palubní 

desku
vjetrobran / nadzorna ploča 

čvršćenje
4. airvent base szellőző rögzítő upevnenie na vetraciu mriežku bază gaură aerisire nosač za otvor ventilacije upevnění do větracích otvorů ventilacija čvršćenje
5. lock zárás zamknutie blocare zabravljivanje uzavření zatvaranje
6. LED logo LED logo LED logo LED logo LED logo LED logo LED logo
7. indicator fényjelzés kontrolka indicator luminos svetlosni indikator světelná signalizace svjetlosni signal
8. support arm tartókar rameno braț de susținere ručica nosača podpěrné rameno poluga
9. lock / release zárás / nyitás zamknutie / otvorenie blocare / eliberare zabravljivanje / odbravljivanje uzavření / otevření zatvaranje / otvorenje
10. heat dissipation hole szellőző nyílás vetrací otvor gaură aerisire otvor ventilacije větrací otvor otvor ventilacije
11. type-C input USB-C aljzat USB-C zásuvka soclu USB-C USB-C utičnica USB-C zásuvka USB-C utičnica
12. stepper motor léptető motor krokovací motor motor mobilizare step motor krokový motor stepper motor
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szét, ne alakítsa át a készüléket, mert tüzet, balesetet vagy áramütést okozhat. A nem rendeltetésszerű 
üzembe helyezés vagy kezelés a szavatosság megszűnését vonja maga után. • A megfelelő 
működéshez javasolt QC3.0, esetleg 5V/2A autós gyorstöltőhöz csatlakoztatni (külön beszerzendő). A 
működést QC3.0 töltőhöz optimalizálták, javasolt típus: SAU 24QC. Kábel: USBC 1. • Ne akadályozza 
a töltő és a töltött termékek hűtését, mert a szellőzés hiánya túlmelegedést, meghibásodást, tüzet 
okozhat. Szakszerű elhelyezéssel biztosítsa a készülék megfelelő szellőzését! Szabadon kell hagyni 
a hátsó szellőzőnyílásokat. Tilos a műszerfal szellőzőjére rögzítve, meleg levegőt irányítani rá (fűtés). 
• Áramtalanítsa, ha elhagyja a járművet! Egyes járművek szivargyújtó aljzata feszültségmentessé 
válik a gyújtáskulcs kivétele után. • Tartsa távol (min.10cm) a töltő felülettől a bankkártyáját vagy más, 
mágneses térre érzékeny vagy fém tárgyait! • Emberi testbe épített gyógyászati eszközöktől legalább 
20cm távolság tartandó! • A termék puha törlőkendővel tisztítható. • Azonnal áramtalanítsa a töltőt, ha 
bármilyen hibát észlel. Számos rendellenesség (kellemetlen szag, füst, idegen tárgy a készülékben, 
stb.) könnyen észlelhető. • Óvja portól, párától, folyadéktól, hőtől, nedvességtől, fagytól és ütődéstől, 
valamint a közvetlen hő- vagy napsugárzástól! • A termék élettartama végén a beépített akkumulátor 
veszélyes hulladéknak minősül és roncsolással távolítható el. • A folyamatos továbbfejlesztések miatt 
műszaki adat és a design előzetes bejelentés nélkül is változhat. • Az aktuális használati utasítás 
letölthető a www.somogyi.hu weboldalról. • Az esetleges nyomdahibákért felelősséget nem vállalunk, 
és elnézést kérünk.  

  A termék nem játék, gyermek kezébe ne kerüljön!  

  ÁRTALMATLANÍTÁS  
A hulladékká vált berendezést elkülönítetten gyűjtse, ne dobja a háztartási hulladékba, mert 
az a környezetre vagy az emberi egészségre veszélyes összetevőket is tartalmazhat! A 
használt vagy hulladékká vált berendezés térítésmentesen átadható a forgalmazás helyén, 
illetve valamennyi forgalmazónál, amely a berendezéssel jellegében és funkciójában 
azonos berendezést értékesít. Elhelyezheti elektronikai hulladék átvételére szakosodott 
hulladékgyűjtő helyen is. Ezzel Ön védi a környezetet, embertársai és a saját egészségét. 
Kérdés esetén keresse a helyi hulladékkezelő szervezetet. A vonatkozó jogszabályban előírt, 
a gyártóra vonatkozó feladatokat vállaljuk, az azokkal kapcsolatban felmerülő költségeket 
viseljük. Tájékoztatás a hulladékkezelésről: www.somogyi.hu  
AZ ELEMEK, AKKUK ÁRTALMATLANÍTÁSA  
Az elemeket/akkukat nem szabad a normál háztartási hulladékkal együtt kezelni. A 
felhasználó törvényi kötelezettsége, hogy a használt, lemerült elemeket/akkukat lakóhelye 
gyűjtőhelyén, vagy a kereskedelemben leadja. Így biztosítható, hogy az elemek/akkuk 
környezetkímélő módon legyenek ártalmatlanítva.

DRŽIAK S MOTOROVÝM POHONOM  
A BEZDRÔTOVÁ NABÍJAČKA DO AUTA

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
POZORNE SI PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD NA OBSLUHU A USCHOVAJTE HO PRE BUDÚCE 
POUŽITIE!
UPOZORNENIA
• Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod na použitie a starostlivo si ho uschovajte. 
Tento návod je preklad originálneho návodu. Spotrebič nie je určený na používanie osobami so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami, alebo s nedostatkom skúseností 
a vedomostí, vrátane detí od 8 rokov, používať ho môžu len pokiaľ im osoba zodpovedá za ich 
bezpečnosť, poskytuje dohľad alebo ich poučí o používaní spotrebiča a pochopia nebezpečenstvá 
pri používaní výrobku. Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa so spotrebičom nehrali. Čistenie 
alebo údržbu výrobku môžu vykonať deti len pod dohľadom. Po rozbalení výrobku skontrolujte, či sa 
výrobok počas prepravy nepoškodil. Nedávajte deťom balenie výrobku, keď obsahuje sáčok alebo iný 
nebezpečný komponent!
• Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod na použitie a uschovajte na ľahko dostupnom 
mieste! • Pred kúpou výrobku skontrolujte jeho kompatibilitu s vašimi prístrojmi! Nepoužívajte, keď 
výrobca vašich prístrojov odporúča iný spôsob nabíjania! • Bezdrôtové nabíjanie nezávisle od výrobcu 
je kompatibilné, keď telefón podporuje bezdrôtové nabíjanie podľa normy Qi. • Použiteľnosť držiaka 
závisí od daností vozidla a telefónu! • Individuálne vlastnosti nabíjaných prístrojov môžu spôsobiť 
nesprávne fungovanie, čo nie je chyba tohto prístroja. Nedá sa zaručiť nabíjanie každého Qi prístroja. 
• Nerozmontujte, neprerábajte prístroj, lebo to môže spôsobiť požiar, úraz alebo úder elektrickým 
prúdom. Neodborné uvedenie do prevádzky alebo nesprávna obsluha môžu zapríčiniť poškodenie 
prístroja, za ktoré výrobca nezodpovedá! • Pre správne fungovanie odporúčame pripojiť k QC3.0, 
prípadne 5V/2A rýchlonabíjačke do auta (treba si samostatne zaobstarať). Prevádzka je optimalizovaná 
k QC3.0 nabíjačke, odorúčaný typ: SAU 24QC. Kábel: USBC 1. • Dbajte na voľné vetranie nabíjačky a 
nabíjaných prístrojov, lebo prekážka pri vetraní môže viesť k poškodeniu, prehriatiu prístroja a pôsobiť 
požiar. Správne vetranie môžete zabezpečiť vhodným umiestnením prístroja! Zadné vetracie otvory 
nechajte voľné. Neumiestnite na vetraciu mriežku palubnej dosky, z ktorého smeruje na prístroj teplý 
vzduch (kúrenie). • Po ukončení používania, resp. po opustení vozidla prístroj nenechajte v zásuvke 
autozapaľovača, najmä keď sa zásuvka neodpojí od napätia ani po vytiahnutí štartovacieho kľúča. • 
Neumiestnite do blízkosti (min.10 cm) nabíjacej plochy bankovú kartu, predmet citlivý na magnetické 
pole aleo iné kovové predmety! • Držte ďalej, aspoň vo vzdialenosti 20 cm, od zdravotníckych nástrojov 
implantovaných do ľudského tela! • Výrobok očistite mäkkou utierkou. • Keď spozorujete akúkoľvek 
poruchu (napr. nezvyčajné zvuky vychádzajúce z prístroja alebo cítiť zápach spáleniny), okamžite 
odpojte prístroj z elektriny! • Chráňte pred prachom, parou, tekutinou, teplom, vlhkosťou, mrazom, 
nárazom a priamym tepelným alebo slnečným žiarením! • Po ukončení životnosti výrobku zabudovaný 
akumulátor sa stane nebezpečným odpadom, ktorý môžete odstrániť rozbitím výrobku. • Výrobca si 
vyhradzuje právo zmeniť technické parametre a design výrobku kedykoľvek bez predchádzajúceho 
upozornenia. • Aktuálny návod na použitie si môžete stiahnuť z webovej stránky www.somogyi.sk. • Za 
prípadné chyby v tlači nezodpovedáme a ospravedlňujeme sa za ne.    

  Výrobok nie je hračka, nepatrí do rúk deťom!  

DRŽAČ SA MOTOROM I BEŽIČNI PUNJAČSRB MNE
BITNE BEZBEDNOSNE ODREDBE
PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVAJTE ZA DALJU UPOTREBU!
NAPOMENE
• Pre prve upotrebe radi bezbednog i tačnog rada pažljivo pročitajte i proučite ovo uputstvo. Sačuvajte 
uputstvo! Originalno uputstvo je pisano na mađarskom jeziku. Ovaj uređaj nije predviđen za upotrebu 
licima sa smanjenom mentalnom ili psihofizičkom mogućnošću, odnosno neiskusnim licima uključujući 
i decu, deca starija od 8 godina smeju da rukuju ovim uređajem samo u prisustvu odrasle osobe ili da 
su upućena u bezbedno rukovanje i svesna su svih opasnosti pri radu. Deca se ne smeju igrati sa ovim 
proizvodom. Čišćenje i održavanje ovog proizvoda deca smeju da rade samo uz nadzor odrasle osobe. 
Uverite se da uređaj nije oštećen prilikom transporta! Decu držite dalje od ambalaže ako ona sadrži 
opasne predmete za decu kao što su folije itd.!
• Pre prve upotrebe pažljivo pročitajte i proučite ovo uputstvo. Sačuvajte uputstvo! • Pre kupovine 
proverite kompatibilnost svojih uređaja! Ne koristite ovaj proizvod ako je to proizvođač vašeg uređaja 
drugačije propisao! • Punjenje nezavisno od proizvođača telefona ili sata ako podržavaju Qi vrstu 
bežičnog punjenja • Upotreba ovog uređaja zavisi od mogućnosti vozila i telefona! • Zbog specifičnosti 
pojedinih uređaja mogu da se dese greške pri radu ali to ne ukazuje na grešku uređaja. Nije 
zagarantovano punjenje svakog Qi uređaja. • Ne rastavljajte i ne prepravljajte uređaj, opasnost od 
požara i strujnog udara. Nepropisno rukovanje i nenamenska upotreba može da dovede do kvarova i 
gubljenja garancije. • Za pravilan rad se preporučuje upotreba QC3.0, punjača ili auto punjača 5V/2A 
(punjač se posebno kupuje). Rad je optimiziran za punjač QC3.0, preporučeni tip: SAU 24QC. Kabel: 
USBC 1. • Ne sprečavajte hlađenje punjača i uređaja koji se puni, može da dovede do pregrevanja, 
kvarova ili požara. Pravilnim postavljanjem se obezbeđuje dovoljno hlađenje uređaja i sprečava se 
pregrevanje. Zabranjena je montaža na otvor ventilacije ako je ona podešena na duvanje toplog 
vazduha (grejanje). • Isključite punjač ako napuštate vozilo! Kod pojedinih vozila napajanje auto 
upaljača se automatski isključuje nakon gašenja motora. • Držite udaljeno od punjača (min.10cm) 
kreditne kartice koje su osetljive na magnetna polja i druge osetljive predmete kao i metalne delove! • 
Medicinski uređaji ugrađeni u ljudsko telo treba da su minimalno 20 cm od punjača! • Proizvod čistite 
mekanim krpama. • Odmah isključite punjač ako primetite bilo kakvu nepravilnost pri radu. Puno 
problema se može jednostavno uočiti (neprijatan miris, dim, strano telo u uređaju, itd.). • Uređaj štitite 
od prašine, tečnosti, toplote, vlage, smrzavanja, udaraca i direktnog uticaja sunca! • Nakon isteka 
radnog veka uređaj postaje opasan elektronski otpad, ugrađeni akumulator se može vaditi lomom 
kućišta uređaja. • Iz razloga konstantnog razvoja i poboljšavanja kvaliteta promene u karakteristikama 
i dizajnu mogu se desiti i bez najave. • Aktuelno uputstvo za upotrebu možete pronaći na adresi www.
somogyi.hu. • Za eventualne štamparske greške ne odgovaramo i unapred se izvinjavamo.    

  Ovaj proizvod nije igračka, ne davati deci da se igraju snjim!  

  ODLAGANJE  
Uređaje kojima je istekao radni veka sakupljajte posebno, ne mešajte ih sa komunalnim 
otpadom, to oštećuje životnu sredinu i može da naruši zdravlje ljudi i životinja! Ovakvi se 
uređaji mogu predati na reciklažu u prodavnicama gde ste ih kupili ili prodavnicama koje 
prodaju slične proizvode. Elektronski otpad se može predati i određenim reciklažnim 
centrima. Ovim štitite okolinu, svoje zdravlje i zdravlje svojih sunarodnika. U slučaju 
nedoumica kontaktirajte vaše lokalne reciklažne centre. Prema važećim propisima 
prihvatamo i snosimo svu odgovornost.  
ODLAGANJE AKUMULATORA I BATERIJA  
Istrošeni akumulatori i baterije ne smeju se tretirati sa ostalim otpadom iz domaćinstva. 
Korisnik treba da se stara o pravilnom bezbednom odlaganju istrošenih baterija i 
akumulatora. Ovako se može štititi okolina, obezbediti da se baterije i akumulatori budu na 
pravilan način reciklirani.

DRŽÁK S MOTOROVÝM POHONEM  
A BEZDRÁTOVÁ NABÍJEČKA

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
TYTO POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO DALŠÍ POUŽITÍ!
BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
• Předtím, než začnete zařízení používat, si pečlivě přečtěte tento uživatelský manuál a tento si 
uschovejte. Původní popis byl vyhotoven v maďarském jazyce. Toto zařízení mohou osoby, které 
mají snížené fyzické, smyslové nebo duševní schopnosti, nebo které nemají zkušenosti a potřebné 
vědomosti, dále děti od 8 let, používat pouze v případě, kdy je zajištěn odpovídající dohled nebo když 
byly takové osoby poučeny o používání zařízení a pochopily možná nebezpečí spojená s bezpečným 
používáním. Je zakázáno, aby si se zařízením hrály děti. Čištění zařízení nebo běžnou uživatelskou 
údržbu smí děti provádět výhradně pod dohledem. Po vybalení se ujistěte o tom, zda zařízení nebylo 
během přepravy poškozeno. Obal se nesmí dostat do rukou dětem, jestliže obsahuje sáčky nebo jiné 
nebezpečné komponenty! 
• Předtím, než začnete zařízení používat, si pozorně přečtěte tyto pokyny a uložte si je pro případ potřeby 
v budoucnu na snadno přístupné místo! • Před zakoupením produktu zkontrolujte kompatibilitu svých 
zařízení! Nepoužívejte v případě, kdy výrobce vašich zařízení předepisuje jinak! • Bezdrátové nabíjení je 
kompatibilní nezávisle na výrobci telefonu, pokud telefon podporuje bezdrátové nabíjení podle standardu 
Qi. • Možnost použití držáku závisí na specifických parametrech vozidla a telefonu! • V závislosti na 
specifických vlastnostech nabíjeného zařízení může nastat takové nesprávné fungování, které není 
závadou tohoto produktu. Nabíjení zařízení s funkcí Qi není garantováno ve všech případech. • Produkt 
nerozebírejte, neupravujte, protože byste tak mohli způsobit požár, zranění nebo zásah elektrickým 
proudem. Nesprávné uvedení do provozu nebo nesprávné používání má za následek ztrátu nároku 
na uplatnění záruky. • Za účelem správného fungování se doporučuje propojit s rychlonabíječkou do 
auta QC3.0, případně 5V/2A (nutné zakoupit zvlášť). Fungování bylo optimalizováno k nabíječce QC3.0, 
doporučený typ: SAU 24QC. Kabel: USBC 1. • Nezamezujte chlazení nabíječky a nabíjených zařízení, 
protože absence chlazení by mohla způsobit přehřátí, poruchu nebo požár. Odpovídající chlazení 
zajistíte správným umístěním! Větrací otvory nacházející se na zadní straně musí být ponechány volné. 
Při umístění na ventilaci na palubní desce je zakázáno na nabíječku směrovat horký vzduch (vytápění). 
• Při vystoupení z vozidla nabíječku odpojte od zdroje napájení! Zásuvky v některých vozidlech se po 
vyjmutí startovacího klíče odpojují od napětí. • Bankovní karty nebo jiné předměty citlivé na magnetické 

  ZNEHODNOCOVANIE  
Výrobok nevyhadzujte do bežného domového odpadu, separujte oddelene, lebo môže 
obsahovať súčiastky nebezpečné na životné prostredie alebo aj na ľudské zdravie! Za 
účelom správnej likvidácie výrobku odovzdajte ho na mieste predaja, kde bude prijatý 
zdarma, respektíve u predajcu, ktorý predáva identický výrobok vzhľadom na jeho ráz 
a funkciu. Výrobok môžete odovzdať aj miestnej organizácii zaoberajúcej sa likvidáciou 
elektroodbadu. Tým chránite životné prostredie, ľudské a teda aj vlastné zdravie. Prípadné 
otázky Vám zodpovie Váš predajca alebo miestna organizácia zaoberajúca sa likvidáciou 
elektroodpadu.  
ZNEHODNOCOVANIE BATÉRIÍ A AKUMULÁTOROV  
Batérie / akumulátory nesmiete vyhodiť do komunálneho odpadu. Užívateľ je povinný 
odovzdať použité batérie / akumulátory do zberu pre elektrický odpad v mieste bydliska 
alebo v obchodoch. Touto činnosťou chránite životné prostredie, zdravie ľudí okolo Vás a 
Vaše zdravie.

ÎNCĂRCĂTOR AUTO FĂRĂ FIR, CU FIXARE AUTOMATĂ
INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANȚA
CITIȚI MANUALUL CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI-L ÎNTR-UN LOC ACCESIBIL  PENTRU 
UTILIZARE ULTERIOARĂ!
ATENȚIONĂRI
• Înainte de punerea în funcţiune, vă rugăm citiţi instrucţiunile de utilizare şi păstraţi-le într-un loc 
accesibil. Manualul original a fost redactat în limba maghiară. Acest aparat nu este destinat utilizării de 
către persoane cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale diminuate, ori de către persoane care nu 
au experienţă sau cunoştinţe suficiente (inclusiv copii); copiii peste 8 ani pot utiliza aparatul în cazul 
în care sunt supravegheaţi de către o persoană care răspunde de siguranţa lor, sau sunt informați 
cu privire la funcţionarea aparatului în condiţii de siguranţă şi au înţeles ce pericole pot rezulta din 
utilizarea  necorespunzătoare. Nu lăsați copii să se joace cu aparatul. Curățarea și întrețineera 
produsului de către este permisă doar cu supravegherea unui adult. După despachetare asigurați-vă 
că produsul nu s-a deteriorat în timpul transportului. Țineți copii departe de ambalaje, mai ales dacă 
acestea conțin pungi sau alte componente cu potențial periculos!
• Înainte de punerea în funcțiune vă rugăm citiți instrucțiunile și păstrați-le într-un loc accesibil! • 
Înainte de achiziție verificați compatibilitatea echipamentelor proprii! Nu utilizați, dacă producătorul 
echipamentului Dvs. dispune altfel! • Încărcarea fără fir este compatibilă independent de producător, 
dacă telefonul suportă încărcarea fără fir după standardul Qi. • Utilizarea suportului depinde de 
caracteristicile vehiculului și al telefonului! • Datorită caracteristicilor individuale ale echipamentelor 
încărcate, poate să apară funcționare eronată, care însă nu este o defecțiune al acestui produs. 
Nu garantăm încărcarea tuturor echipamentelor Qi. • Nu demontați și nu modificați produsul, 
deoarece puteți cauza incendiu, accidentare sau electrocutare. Instalarea neconformă sau utilizarea 
iresponsabilă va rezulta anularea garanției. • Pentru funcționarea corectă se recomandă conectarea 
la un încărcător rapid QC3.0, eventual de un încărcător auto rapid 5V/2A (se achiziționează separat). 
Funcționarea este optimizată pe încărcătoare rapide QC3.0, model recomandat: SAU 24QC. Cablu: 
USBC 1. • Nu împiedicați răcirea încărcătorului și a echipamentelor care se încarcă, pentru că lipsa 
aerisirii poate provoca supraîncălzire, defecțiune sau incendiu. Asigurați aerisirea corectă a produsleor 
prin așezarea conformă! Lăsați orificiile de aerisire din spate libere. Este interzisă direcționarea 
aerului cald (încălzire) pe produsul fixat de orificiile de aerisire. • Scoateți de sub tensiune dacă 
părăsiți vehiculul! Priza de brichetă din unele vehicule nu rămâne sub tensiune la îndepărtarea 
cheii din contact. • Țineți la distanță (min.10 cm) de suprafața de încărcare cardurile bancare și alte 
obiecte metalice ori sensibile la câmp electromagnetic! • Păstrați la o distanță de minim 20 cm față de 
echipamente medicale din corpul uman! • Produsul poate fi curățat cu o lavetă moale. • În cazul în 
care sesizați orice defecțiune, scoateți încărcătorul imediat de sub tensiune. Multe defecțiuni (miros 
neplăcut, fum, obiect străin în produs, etc.) pot fi observate ușor. • Protejați aparatul de praf, aburi, 
lichide, umezeală, îngheț și lovituri, respectiv de radiații directe termice și solare! • La finalul duratei 
de viață, acumulatorul se va trata ca deșeu periculos și se îndepărtează prin spargerea produsului. 
• Datorită îmbunătăţirii continue a produselor, unele date tehnice şi de design pot fi modificate fără o 
înştiinţare prealabilă. • Actualul manual se poate descărca de pe pagina www.somogyi.ro. • Nu ne 
asumăm răspunderea pentru eventualele greşeli tipografice şi ne cerem scuze pentru acestea.  

  Produsul nu este jucărie, a nu se lăsa la îndemâna copiilor!  

  ELIMINARE  
Colectaţi în mod separat echipamentul devenit deşeu, nu-l aruncaţi în gunoiul menajer, 
pentru că echipamentul poate conţine şi componente periculoase pentru mediul înconjurător 
sau pentru sănătatea omului! Echipamentul uzat sau devenit deşeu poate fi predat 
nerambursabil la locul de vânzare al acestuia sau la toţi distribuitorii care au pus în circulaţie 
produse cu caracteristici şi funcţionalităţi similare. Poate fi de asemenea predat la punctele 
de colectare specializate în recuperarea deşeurilor electronice. Prin aceasta protejaţi mediul 
înconjurător, sănătatea Dumneavoastră şi a semenilor. În cazul în care aveţi întrebări, vă 
rugăm să luați legătura cu organizațiile locale de tratare a deșeurilor. Ne asumăm obligațiile 
prevederilor legale privind producătorii și suportăm cheltuielile legate de aceste obligaţii.  
TRATAREA BATERIILOR, ACUMULATORILOR  
Bateriile şi acumulatorii nu pot fi trataţi împreună cu deşeurile menajere. Utilizatorul are 
obligaţia legală de a preda bateriile / acumulatorii uzaţi sau epuizaţi la punctele de colectare 
sau în comerţ. Acest lucru asigură faptul că bateriile / acumulatorii vor fi trataţi în mod 
ecologic.

AUTO CLAMPING WIRELESS CAR CHARGER 
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE USE AND RETAIN IT FOR LATER 
REFERENCE!
WARNINGS
• Before using the product for the first time, please read the instructions for use below and retain them 
for later reference. The original instructions were written in the Hungarian language. This appliance 
may only be used by persons with impaired physical, sensory or mental capabilities, or lacking in 
experience or knowledge, as well as children from the age of 8, if they are under supervision or 
have been given instruction concerning use of the appliance and they have understood the hazards 
associated with use. Children should not be allowed to play with the unit. Children may only clean or 
perform user maintenance on the appliance under supervision. After unpacking the unit, confirm that it 
has not been damaged during transit. Keep the packaging away from children if it contains plastic bags 
or other potentially hazardous components.
• Before using the product for the first time, please read the instructions for use below and retain 
them for later reference. • Check the compatibility of your devices before purchase. Do not use if 
the manufacturer of your product requires otherwise. • Wireless charging is compatible regardless of 
the manufacturer if your phone supports Qi standard wireless charging. • The suitability of the holder 
depends on the capabilities of the vehicle and the phone! • Depending on the specific characteristics 
of the products to be charged, a malfunction that is not a defect of this unit may occur. Charging of all 
Qi devices is not guaranteed. • Do not disassemble or modify the unit as it may cause a fire, accident 
or electric shock. Improper installation or handling will void the warranty. • For proper operation, it is 
recommended to connect to a QC3.0, possibly 5V / 2A car fast charger (sold separately). Operation 
optimized for QC3.0 charger, recommended type: SAU 24QC. Cable: USBC 1. • Do not obstruct 
the cooling of the charger and charged products, as lack of ventilation may cause overheating, 
malfunction, or fire. Ensure proper ventilation with proper placement! The rear air vents must be left 
free. It is forbidden to direct warm air (heating) attached to the dashboard vent. • Disconnect the power 
supply when leaving the vehicle. In some vehicles, the cigarette lighter socket becomes de-energized 
after removing the ignition key. • Keep your credit card or other magnetically sensitive or metal objects 
away (min. 10 cm) from the charging surface. • Keep at least 20 cm away from medical devices built 
into the human body! • The product can be cleaned with a soft cloth. • Unplug the charger immediately 
if you notice any faults. Many abnormalities (unpleasant odor, smoke, foreign objects in the device, 
etc.) are easily detected. • Protect from dust, moisture, liquids, heat, moisture, frost and shock, as well 
as direct heat or sunlight. • At the end of the product’s life, the built-in battery is considered hazardous 
waste and can be disposed of by destruction. • Due to continuous improvements, the technical data 
and design may change without any prior notice. • The actual instruction manual can be downloaded 
from www.somogyi.hu website. • We don’t take the responsibility for printing errors which may occur, 
and apologize for them.

 The product is not a toy. Keep out of reach of children. 

  DISPOSAL  
Waste equipment must be collected and disposed separately from household waste 
because it may contain components hazardous to the environment or health. Used or 
waste equipment may be dropped off free of charge at the point of sale, or at any distributor 
which sells equipment of identical nature and function. Dispose of the product at a facility 
specializing in the collection of electronic waste. By doing so, you will protect the environment 
as well as the health of others and yourself. If you have any questions, contact the local 
waste management organization. We shall undertake the tasks pertinent to the manufacturer 
as prescribed in the relevant regulations and shall bear any associated costs arising.  
DISPOSING OFALKALINEAND RECHARGEABLE BATTERIES  
Batteries, whether alkaline or rechargeable, must not be handled together with regular 
household waste. It is the legal obligation of the product’s user to dispose of batteries at 
a nearby collection center or at a retail shop. This ensures that the batteries are ultimately 
neutralized in an environment-friendly way.

MOTOROS MOZGATÁSÚ TARTÓ ÉS VEZETÉK NÉLKÜLI TÖLTŐ
FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN ÉS ŐRIZZE MEG A KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁSHOZ!
FIGYELMEZTETÉSEK
• A termék használatba vétele előtt, kérjük, olvassa el az alábbi használati utasítást és őrizze is 
meg. Az eredeti leírás magyar nyelven készült. Ezt a készüléket azok a személyek, akik csökkent 
fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy akiknek a tapasztalata és 
a tudása hiányzik, továbbá gyermekek 8 éves kortól csak abban az esetben használhatják, ha az 
felügyelet mellett történik, vagy a készülék használatára vonatkozó útmutatást kapnak, és megértik a 
biztonságos használatból eredő veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Gyermekek 
kizárólag felügyelet mellett végezhetik a készülék tisztítását vagy felhasználói karbantartását. 
Kicsomagolás után győződjön meg róla, hogy a készülék nem sérült meg a szállítás során. Tartsa 
távol a gyermekeket a csomagolástól, ha az zacskót vagy más veszélyt jelentő összetevőt tartalmaz!
• Kérjük, a használatbavétel előtt olvassa el figyelmesen ezt az útmutatót és tegye el a későbbiekben 
is hozzáférhető helyre! • Vásárlás előtt ellenőrizze termékei kompatibilitását! Ne alkalmazza, ha 
termékeinek gyártója mást ír elő! • A vezeték nélküli töltés gyártótól függetlenül kompatibilis, ha a 
telefon támogatja a Qi szabványú vezeték nélküli töltést. • A tartó alkalmazhatósága függ a jármű 
és a telefon adottságaitól! • A töltendő termékek egyedi jellemzőitől függően előfordulhat olyan téves 
működés, amely nem e készülék hiányossága. Nem garantált minden Qi eszköz töltése. • Ne szedje 
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MOTOROS MOZGATÁSÚ TARTÓ ÉS VEZETÉK NÉLKÜLI TÖLTŐ

JELLEMZŐK
A TELEFON BEHELYEZÉSEKOR A KAROK AUTOMATIKUSAN RÖGZÍTIK AZT
• motoros mozgatású rögzítő karok • biztonságos, kényelmes, egykezes használat • elhelyezés: 
szélvédőre, műszerfalra vagy szellőzőnyílásra • 360 fokban körbe forgatható, billenthető fej • 
erősen tapadó, zselés tapadókorong • „Qi” vezeték nélküli töltő • gyártótól független telefon 
kompatibilitás, ha a telefon támogatja a Qi szabványú vezeték nélküli töltést • 5 W (5 V /  
1 A), 7.5 W (~5 V  /1.5 A), 10 W (9 V / 1.1 A) • befogadható telefon szélessége: 58-88 mm • 
6 fokozatban állítható helyzetű átlátszó talp • két színű töltésjelző LED fény • a csomagban: 
csíptetős és tapadókorongos tartó fej, motoros telefontartó USB-C aljzattal • az USB-C kábel 
és a QC3.0 szivargyújtó töltő opció • javasolt töltő és csatlakozókábel: SAU 24QC, USBC 1 
• A készülék alkalmazhatósága függ a jármű és a telefon adottságaitól! Ellenőrizze vásárlás 
előtt a részleteket!

ELHELYEZÉSE, FELSZERELÉSE
A telefontartó alkalmazhatósága függ a jármű és a telefon adottságaitól! Rögzíthető a szélvédő üvegre, 
a műszerfalra vagy a szellőző nyílásra. A tapadókorongos vagy a csíptetős rögzítő modult kell a tartóra 
felhelyezni. Lazítsa ki teljesen a telefontartó hátoldalán a műanyag csavaranyát. Erőteljes mozdulattal 
pattintsa a nyílásba a kiválasztott rögzítő modul gömb fejét, majd kézzel szorítsa meg az anyát. 
Később így tudja tetszőleges pozícióba állítani a telefont. 
Szélvédőre vagy műszerfalra: A tapadókorong felhelyezése előtt, emelje fel a rajta lévő kart, majd 
nyomja erőteljesen a kívánt felületre a korongot és nyomja vissza (PRESS) ütközésig a kart. A hátsó 
csavaranya segítségével tetszőleges pozícióba állíthatja a telefontartót.
•  A tapadókorong speciális gél állagú a jobb tapadás érdekében. Tiszta állapotban, a pormentes és 
zsírtalanított felületre (szélvédő üvegre vagy - anyagától függően - a műszerfal tetejére) szabad 
elhelyezni. Többszöri használat után vízzel megtisztítandó. Száradás után használható újra. A magas 
hő és fagy csökkenti az élettartamot, ezért ne hagyja hosszabb ideig a járműben, pl, tűző napon. A 
talpat időnként távolítsa el, hogy a tapadókorong megtartsa rugalmasságát! Túlmelegedés esetén a 
töltés kikapcsolhat, lehűlése után újra használható. A biztonságos rögzítés és használat a felhasználó 
felelőssége.

Szellőzőrácsra: Ellenőrizze a rács vastagságát, majd attól függően nyissa szét a csipesz két oldalát. A 
beállítást a hátsó csavaranyával kell elvégezni. Tolja rá a csipesz gumírozott füleit a szellőző lamellára, 
majd szorítsa meg a csavart. Ne használjon ehhez szerszámot! 
• Nem garantált, hogy minden speciális kialakítású szellőzőrácsra rögzíthető! 
•  Ellenőrizze, hogy a lamella alakja és stabilitása megfelelő-e a tartó rögzítéséhez, nehogy eltörje azt!
•  Vegye figyelembe, hogy a szellőzőnyílásból áramló meleg levegő közvetlenül nem érheti a töltőt.

ALKALMAZÁSA, ÜZEMBE HELYEZÉSE
A telefontartóba betenni és kivenni, egy kézzel, biztonságosan lehet a telefont. A rögzítő füleket motor 
mozgatja. A hátsó felület tetején lévő széles gombot a telefon hátoldala benyomja, így behelyezésekor 
automatikusan záródnak a fülek. Ha a telefon kialakítása miatt (pl. íves hátoldal) ez nem valósul meg, 
nyomja be bármelyik oldalsó gombot. Ugyanezekkel a gombokkal oldható a rögzítés és kiemelhető a 
telefon. A kétoldali gombokat a jobb és balkezesek egyaránt kényelmesen elérik.       
•  Tilos a kétoldali rögzítő karok kézzel történő mozgatása, különösen csak az egyikre kifejtett erőhatás 

alkalmazása! Ha téves mechanikai működés tapasztalható, kézzel óvatosan, kizárólag egyidejűleg 
mozgatható a két tartókar befelé vagy kifelé. Az esetleges problémát jelezze az eladónak. 

•  Ha hosszabb ideig nem volt tápforráshoz csatlakoztatva, kimerülhet a beépített akkumulátor. Ekkor 
csak aktív tápellátás esetén nyitható és zárható a telefon rögzítése a gombokkal.   

VEZETÉK NÉLKÜLI TÖLTÉS
A motoros rögzítés és a töltés működéséhez külső tápellátás biztosítása szükséges. Töltőkábelként 
használhatja telefonja gyári USB-C csatlakozóját vagy ha azzal nem rendelkezik, beszerezhet egyet. 
A szivargyújtó töltőből QC3.0 verzió beszerzését javasoljuk, mert a töltő működése ahhoz optimalizált. 
Ha nem QC3.0 töltőt használ, akkor legalább 5V/2A gyorstöltőt javasolunk. Ellenkező esetben a töltés 
lassabb lesz, vagy meg sem kezdődik.
A töltendő telefonnak támogatnia kell a „Qi” vezeték nélküli töltés protokollt. Erre kialakított hátsó 
felületének közvetlenül kell érintkeznie a töltő megfelelő felületével. Az áthidalható távolság csupán 
néhány milliméter. Ha a telefont nem tölti, az átlátszó tartókar magasságának állításával pozícionálja 
feljebb vagy lejjebb a telefont. A telefonba épített, töltést vevő egységnek pontosan a tartóba épített 
töltőegységgel szemben kell elhelyezkednie. A töltési folyamat megkezdésekor az addig zöld LED fény 
kékre vált. Az aktuális töltöttséget ellenőrizze mindig a telefon képernyőjén.  
•  Az átlátszó tartókar óvatosan, - a hátsó felületének két oldalát megfogva - 6 pozícióba állítható.
•  A szóba jöhető különböző telefonok, adapterek és töltőkábelek sokszínűsége miatt - és a vezeték 
nélküli töltés technológiája miatt - nem garantálható, hogy a teljes feltöltés után a kék LED zöldre vált.

•  Megfelelő időtartamú töltés után akkor is feltöltődik a telefon, ha a kék LED nem változik vissza 
zöldre.  

•  Egy teljesen kimerült 4.000mAh akkumulátor teljes feltöltéséhez ~4 óra szükséges. 
•  A töltési sebesség függ a csatlakoztatott adapter és kábel paramétereitől, a telefon pontos 
pozícionálásától a töltőn és a környezeti hőmérséklettől. A telefon ideális esetben Qi és QC3.0 
kompatibilis legyen. 

•  Ne alkalmazzon tokot a telefonon, mert az növeli a töltési távolságot és időt!
•  Alacsonyabb környezeti hőmérséklet gyorsabb töltést eredményez.     
•  A telefont rövid időre is behelyezheti, a gyakran megszakított töltés nem árt annak.
•  Az utólag telefonokra helyezhető (opció) Qi vevő egységnek csak az egyik oldala nézhet a töltőlap 
irányába. Ellenkező esetben nem tölt. 

•  A töltőkábel és a szivargyújtó adapter nem tartozék; javasolt típusok, pl.: SA 24QC, USBC 1.

DRŽIAK S MOTOROVÝM POHONOM  
A BEZDRÔTOVÁ NABÍJAČKA DO AUTA

CHARAKTERISTIKA
PO VLOŽENÍ TELEFÓNU RAMENÁ DRŽIAKU TELEFÓN AUTOMATICKY PRIPEVNIA
• upevňovacie ramená s motorovým pohonom • bezpečné, pohodlné používanie jednou 
rukou • umiestnenie: čelné sklo, palubná doska alebo vetracia mriežka • otočný o 360 
stupňov, nakloniteľný • gélová prísavka s vysokou priľnavosťou • „Qi” bezdrôtová nabíjačka 
• kompatibilný s každým telefónom, keď telefón podporuje bezdrôtové nabíjanie podľa normy 
Qi • 5W (5V/1A), 7.5W (~5V/1.5A), 10W (9V/1.1A) • pre telefóny so šírkou: 58-88 mm • priesvitná 
podrážka nastaviteľná v 6 pozíciach • dvojfarebná LED kontrolka nabíjania • príslušenstvo: 
štipcová upevňovacia hlava s prísavkou, motorový držiak telefónu s USB-C zásuvkou • USB-C 
kábel a QC3.0 nabíjačka do autozapaľovača je opcia • odporúčaný nabíjací a pripojovací kábel: 
SAU 24QC, USBC 1 • Použiteľnosť prístroja závisí od charakteristiky daného vozidla a telefónu! 
Pred kúpou výrobku skontrolujte možnosti použitia!

UMIESTNENIE, MONTÁŽ
Použiteľnosť držiaka závisí od daného vozidla a telefónu! Môže sa upevniť na čelné sklo, palubnú 
dosku alebo vetraciu mriežku. Na držiak umiestnite modul s prísavkou alebo štipcom. Uvoľnite 
plastovú skrutkovú maticu na zadnej časti držiaka. Silne zacvaknite do otvoru guľatú hlavicu vybraného 
modulu, potom rukou zatiahnite maticu. Neskôr takto môžete nastaviť vhodnú pozíciu telefónu. 
Na čelné sklo alebo palubnú dosku: Pred umiestnením prísavky, zdvihnite na ňom rameno, silne tlačte 
prísavku na želanú plochu, potom rameno zatlačte naspäť (PRESS) až na doraz. Pomocou zadnej 
skrutkovej matice môžete držiak nastaviť do ľubovoľnej pozície.
•  Prísavka je vyrobená zo špeciálneho gélového materiálu pre lepšiu priľnavosť. Umiestnite na čistý, 

bezprašný a odmastený povrch (čelné sklo alebo – závisí od materiálu – horná časť palubnej dosky).
Po použití očistite vodou. Po uschnutí môžete znovu použiť. Silné slnečné žiarenie a silný mráz 
znižujú životnosť prísavky, preto nenechajte výrobok dlhší čas vo vozidle. Občas je potrebné prísavku 
odstrániť zo skla, aby sa zachovala jej pružnosť! V prípade prehriatia nabíjanie sa môže vypnúť, po 
vychladnutí môžete ďalej používať. Za bezpečné upevnenie a používanie je zodpovedný používateľ. 

Na vetraciu mriežku: Skontrolujte hrúbku mriežky a podľa toho otvorte dve strany štipca. Nastavenie 
môžete vykonať zadnou skrutkovou maticou. Gumené časti štipca zatlačte na vetracie lamely a 
zatiahnite skrutku. Nepoužívajte náradie! 
• Nedá sa zaručiť, že sa dá upevniť na každú, špeciálnu vetraciu mriežku! 
• Skontrolujte vhodný tvar a stabilitu lamiel pre upevnenie, aby sa nezlomili!
•  Dbajte na to, aby priamy teplý vzduch prúdiaci z vetracieho otvoru nedosiahol nabíjačku.

POUŽITIE, UVEDENIE DO PREVÁDZKY
Telefón môžete bezpečne vložiť aj odstrániť z držiaka jednou rukou. Upevňovaciu plochu hýbe motor. 
Na hornej časti zadnej plochy sa nachádza široké tlačidlo, ktoré telefón zatlačí, takto pri jeho vložení 
háčiky sa automaticky zatvoria. Keď to nie je možné kvôli prevedeniu telefónu (napr. oblý  tvar zadnej 
časti), tak stlačte hociktoré bočné tlačidlo. Týmito istými tlačidlami môžete uvoľniť uchytenie a odstrániť 
telefón. Bočné tlačidlá sú pohodlne dosiahnuteľné aj pre pravákov a ľavákov.
•  Nehýbte rukou upevňovacími ramenami, ktoré sú na oboch stranách prístroja, hlavne netlačte silne 

ramená iba na jednej strane! Keď zistíte nesprávnu mechanickú prevádzku, môžete rukou opatrne 
posunúť dovnútra alebo von výlučne obidve ramená na uchytenie. Problém oznámte predávajúcemu. 

•  Keď prístroj dlhší čas nie je napojený na zdroj napájania, zabudovaný akumulátor sa môže vybiť. 
V tomto prípade uchytenie telefónu môžete otvoriť a zatvoriť pomocou tlačidiel iba s aktívnym 
napájaním.   

BEZDRÔTOVÉ NABÍJANIE
Na prevádzku motorového upevnenia a nabíjania je potrebné zabezpečiť externé napájanie. Na 
nabíjanie môžete používať svoj telefónny nabíjací kábel s prípojkou USB-C alebo si ho môžete 
samostatne zaobstarať. Odporúčame kúpiť si nabíjačku do autozapaľovača verzie QC3.0, lebo 
nabíjačka je optimalizovaná na takúto prevádzku. Keď nepoužívate nabíjačku QC3.0, tak odporúčame 
rýchlonabíjačku s  5V/2A. V opačnom prípade nabíjanie bude pomalé alebo nemožné.
Telefón, ktorý chcete nabíjať, musí podporovať bezdrôtové nabíjanie podľa protokolu „Qi”. Telefón 
musí mať prevedenie zadnej plochy pre takéto nabíjanie, aby sa priamo dotýkal s vhodnou plochou 
nabíjačky. Preklenuteľná vzdialenosť je iba niekoľko milimetrov. Keď nenabíja telefón, tak môžete 
upraviť jeho pozíciu vyššie alebo nižšie pomocou priesvitného ramena. Zabudovaný prijímač nabíjania 
v telefóne musí byť presne umiestnený na jednotku nabíjania zabudovanej v držiaku. Keď sa začne 
nabíjanie, zelená LED sa zmení na modrú. Aktuálny stav nabitia skontrolujte na displeji telefónu.  
•  Priesvitné rameno môžete nastaviť opatrne – držaním dvoch strán zadnej plochy – v 6 pozíciach.
•  Pre rôzne typy telefónov, adaptérov a nabíjacích káblov – a pre technológiu bezdrôtového nabíjania 

– nedá sa zaručiť, že po úplnom nabití modrá LED sa zmení na zelenú.
•  Po uplynutí určitého času nabíjania telefón sa nabije aj vtedy, keď modrá LED sa nezmení na zelenú. 
• Pre nabitie celkom vybitého 4.000 mAh akumulátora sú potrebné ~4 hodiny. 
•  Rýchlosť nabíjania závisí od parametrov pripojeného adaptéra a kábla, presnej pozície telefónu na 

nabíjačke a od teploty prostredia. Telefón má byť v ideálnom prípade Qi a QC3.0 kompatibilný. 
•  Nepoužívajte puzdro na telefón, lebo predlžuje čas nabíjania a zvyšuje vzdialenosť medzi nabíjačkou 

a telefónom!
• Nižšia teplota prostredia urýchluje nabíjanie. 
•  Telefón môžete umiestniť do držiaka aj na krátky čas, často prerušené nabíjanie nie je škodlivé.
•  Do smeru nabíjacej plochy môže smerovať iba jedna strana dodatočne umiestnenej Qi prijímacej 

jednotky (opcia) na telefón. V opačnom prípade nenabíja. 
•  Nabíjací kábel a adaptér autozapaľovača nie je príslušenstvom; odporúčané typy, napr.: SA 24QC, 

USBC 1.

ÎNCĂRCĂTOR AUTO FĂRĂ FIR, CU FIXARE AUTOMATĂ
CARACTERISTICI
LA INTRODUCEREA TELEFONULUI, BRAȚELE FIXEAZĂ AUTOMAT
• brațe de fixare motorizate • utilizare sigură, comodă, cu o singură mână • așezare: parbriz, bord 
sau gaură de ventilare • cap de fixare cu rotație la 360 grade, rabatabil • ventuză cu aderență 
puternică, cu gel • încărcător fără fir „Qi” • compatibilitate independentă de producătorul 
telefonului, dacă telefonul acceptă încărcare fără fir după standardul Qi • 5W (5V/1A), 7.5W 
(~5V/1.5A), 10W (9V/1.1A) • lățime maximă telefon: 58-88 mm • talpă tranparentă, cu reglare 
poziție în 6 trepte • indicator LED pentru încărcare, bicolor • în pachet: modul de fixare cu clemă 
și ventuză, suport telefon motorizat cu soclu USB-C • cablul USB-C și încărcătorul la priza de 
brichetă QC3.0 sunt opționale • încărcător și cablu recomandat: SAU 24QC, USBC 1 • Utilizarea 
depinde de caracteristicile telefonului și a vehiculului! Verificați detaliile înainte de achiziție!

AȘEZARE, MONTARE
Utilizarea suportului depinde de caracteristicile telefonului și a vehiculului! Se poate fixa pe parbriz, 
bord sau gaură de ventilare. Montați pe suport modulul cu ventuză sau cu clemă. Slăbiți de tot șaiba 
din plastic aflat pe spatele suportului. Introduceți cu o singură mișcare fermă globul de pe modulul de 
fixare în orificiu și strângeți șaiba cu mâna. Ulterior astfel veți putea regla telefonul în poziția necesară. 
Pe parbriz sau bord: Înainte de a fixa ventuza, ridicați clapeta de pe acesta, apăsați ferm pe suprafața 
aleasă, apoi apăsați clapeta (PRESS) până la blocare. Cu ajutorul șaibei de pe spatele suportului 
puteți regla poziția cea mai potrivită pentu acesta.
•  Ventuza este fabricată dintr-un gel special, pentru o aderență cât mai bună. Ventuza curată se poate 

așeza pe o suprafață fără praf sau grăsime (parbriz sau – în funcție de material – pe bord). După 
utilizări multiple se va curăța cu apă. Se poate remonta imediat după ce s-a uscat. Temperatura 
ridicată sau înghețul reduc durata de viață a produsului, astfel nu-l lăsați pentru o durată lungă 
în vehiculul, de ex. parcat la Soare. Talpa trebuie ocazional îndepărtată, pentru ca ventuza să-și 
păstreze elasticitatea! În cazul unei supraîncălziri încărcarea se poate opri și se poate relua după 
răcirea produsului. Fixarea și utilizarea sigură sunt responsabilitatea utilizatorului.

Pe gaura de aerisire: Verificați grosimea grilajului la gaura de aerisire și desfaceți clema la dimensiunea 
potrivită. Reglarea se poate efectua cu șaiba de pe spate. Culisați părțile cauciucate ale clemei pe 
grilaj, apoi strângeți șaiba din plastic. Nu folosiți unelte! 
• Nu garantăm că se poate fxa pe toate tipurile de grilaj sau lamelă de aerisire! 
• Verificați dacă forma și stabilitatea grilajului permite montarea suportului fără a-l deteriora!
• Să aveți în vedere că aerul cald evacuat prin grilajul de aerisire nu poate fi îndreptat direct către 
produs.

UTILIZARE, PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE
Introducerea și îndepărtarea telefonului în/din suport se poate realiza în siguranță cu o singură 
mână. Brațele de fixae sunt motorizate. Butonul lat este apăsat de telefon, astfel la introducerea unui 
echipament brațele se închid automat. Dacă datorită formei telefonului (de ex. carcasă spate curbată) 
nu se realizează fixarea automata, apăsați oricare buton lateral. Cu aceste butoane puteți debloca 
fixarea. Butoanele laterale din stânga și dreapta suportului pot fi accesate atât de dreptaci, cât și 
de stângaci.       
•  Este interzisă mișcarea brațelor cu mâna, mai ales exercitarea presiunii pe careva dintre ele! Dacă 

observați o funcționare mecanică defectuoasă, mișcați cu grijă brațele, însă obligatoriu simultan spre 
interior ori spre exterior. Semnalați eventuala problemă către vânzător. 

•  Dacă produsul nu a fost sub tensiune de mult timp, acumulatorul integrat se poate descărca. În 
acest caz fixarea telefonului se poate deschide sau închide cu butoane doar dacă produsul se află 
sub tensiune.   

ÎNCĂRCAREA FĂRĂ FIR
Pentru fixarea motorizată și pentru încărcare este necesară asigurarea alimentării. Ca și cablu de 
încărcare vă puteți folosi cablul USB-C original de la telefon sau achiziționați una similară. În cazul 
încărcătorului la priza de brichetă recomandăm un produs cu standard QC3.0, deoarece funcționarea 
încărcătorului este optimizată pe acest tip. Dacă nu utilizați încărcător QC3.0, alegeți măcar unul cu 
încărcare rapidă 5V/2A. În caz contrar procesul de încărcare va fi mai lent sau nici nu va porni.
Telefonul pe care doriți să-l încărcați trebuie să accepte protocolul de încărcare fără fir după 
standardul „Qi”. Partea din spate special creat trebuie să intre în contact direct cu suprafața potrivită 
a încărcătorului. Distanța este de numai câțiva milimetri. Dacă telefonul nu se încarcă, reglați poziția 
sus-jos cu ajutorul brațului transparent. Unitatea de încărcare din telefon trebuie să fie aliniat cu plăcuța 
de încărcare din suport. La inițierea procesului de încărcare, LED-ul verde își schimbă culoarea în 
albastru. Starea actuală de încărcare a telefonului se poate verifica pe ecranul telefonului.  
•  Brațul transparent poate fi reglat în 6 poziții diferite – prins de latura spate din ambele părți.
•  Având în vedere varietatea de telefoane, adaptoare și cabluri – și datorită tehnologiei de încărcare 
fără fir – nu garantăm că indicatorul LED albastru se schimbă întotdeauna în verde la finalizarea 
procesului de încărcare.

•  Dacă durata procesului de încărcare este suficientă, telefonul se încarcă, chiar dacă culoarea LED-
ului albastru nu se schimbă în verde.  

•  Încărcarea completă a unui acumulator de 4.000mAh descărcat integral, necesită ~4 ore. 
•  Viteza de încărcare depinde de parametrii adaptorului și cablului conectat, de poziția exactă a 

telefonului pe încărcător și de temperatura ambientală. În caz ideal telefonul este compatibil cu 
standardele Qi și QC3.0. 

•  Nu utilizați husă la telefon, pentru că acesta va crește distanța și timpul la încărcare!
•  Temperatura de mediu redus va rezulta o încărcare mai rapidă.     
•  Telefonul se poate introduce în suport și pentru un timp scurt, încărcarea întreruptă des nu-l afectează.
•  Unitatea de încărcare Qi (opțional) prinsă ulterior de telefon trebuie să aibă o parte îndreptată către 

plăcuța de încărcare. În caz contrar nu va încărca. 
•  Cablul de încărcare și adaptorul pentru priza de brichetă nu sunt incluse; produse recomandate, 

exemplu.: SA 24QC, USBC 1.

AUTO CLAMPING WIRELESS CAR CHARGER 
FEATURES
WHEN INSERTING THE PHONE, THE ARMS FASTEN IT AUTOMATICALLY
• motorized support arms • safe, comfortable, one-handed use • placement: on the windshield, 
dashboard or vent • can be rotated in 360 degree, tiltable head • highly adhesive, gel suction 
cup • „Qi” wireless charger • phone compatibility independent from the manufacturer, if the 
phone supports Qi standard wireless charging • 5W (5V/1A), 7.5W (~5V/1.5A), 10W (9V/1.1A) • 
insertable phone width: 58-88mm • transparent base can be adjusted in 6 positions • two-color 
charge indicator LED light • in the package: clamping and suction cup holder head, motorized 
phone holder with USB-C input  • USB-C cable and QC3.0 cigarette lighter charger option • 
recommended charger and connection cable: SAU 24QC, USBC 1 • The applicability of the 
device depends on the capabilities of the vehicle and the phone. Check the features before 
purchasing 

PLACEMENT, MOUNTING
The applicability of the phone holder depends on the capabilities of the vehicle and the phone. Can 
be mounted on the windshield, dashboard or vent. The suction cup or clip mounting module should be 
placed on the holder. Loosen the plastic nut on the back of the phone holder completely. With a strong 
motion, snap the ball head of the selected mounting module into the hole, and then tighten the nut by 
hand. This allows you to move the phone to any position later.
On the windshield or dashboard: Before attaching the suction cup, lift the lever on it, then press the 
wheel firmly onto the desired surface and push the lever back (PRESS) until it stops. You can use the 
rear nut to move the phone holder to any position.
•  The suction cup has a special gel texture for better adhesion. It must be placed in a clean condition 

on a dust-free and degreased surface (windscreen or, depending on the material, on top of the 
dashboard). Clean with water after repeated use. Can be used again after drying. High heat and 
frost shorten the life, so do not leave it in the vehicle for a long time, e.g. on a hot day. Remove 
the base from time to time to keep the suction cup flexible. In case of overheating, the charging 
can be switched off, it can be used again after it has cooled down. Safe fastening and use is the 
responsibility of the user.

On the vent: Check the thickness of the grille and open the two sides of the tweezers accordingly. The 
adjustment must be made with the rear nut. Slide the rubber tabs on the tweezers onto the vent vane, 
and then tighten the screw. Do not use tools for this!
• It is not guaranteed that it can be mounted on any specially designed vent. 
•  Check that the shape and stability of the lamella are suitable for securing the holder so that it does 

not break.
•  Note that the charger cannot be exposed directly to hot air flowing from the vent.

USE, INSTALLATION
You can safely insert and remove the phone with one hand. The support arms are moved by a motor. 
The wide button on the top of the back is pressed against the back of the phone so that the arms close 
automatically when inserted. If this is not the case due to the design of the phone (e.g. curved back), 
press any of the side buttons. Use the same buttons to unlock and lift out the phone. The two-way 
buttons are conveniently accessible to both right and left-handers.
•  It is forbidden to move the double-sided support arms by hand, in particular to apply force to only one 

of them! In the event of a mechanical malfunction, the two support arms may only be moved inwards 
or outwards by hand at the same time. Report any problem to the seller.

•  If it has not been connected to a power source for a long time, the built-in battery may be exhausted. 
In this case, you can only open and close the phone lock with the buttons when the power is active.

WIRELESS CHARGING
External power supply is required for motor mounting and charging to work. You can use your phone’s 
factory-provided USB-C connector as a charging cable, or if you don’t have one, you can get one. We 
recommend purchasing a QC3.0 version from the cigarette lighter charger, because the operation of 
the charger is optimized for it. If you are not using a QC3.0 charger, we recommend at least a 5V / 2A 
quick charger. Otherwise, charging will be slower or will not start.
The phone to be charged must support the “Qi” wireless charging protocol. The rear surface designed 
for this purpose must be in direct contact with the corresponding surface of the charger. The bridging 
distance is only a few millimeters. When not charging the phone, position the phone up or down by 
adjusting the height of the transparent holder arm. The charger built into the phone must be directly 
opposite the charger built into the holder. When the charging process starts, the green LED will turn 
blue. Always check the current charge on the phone screen.
•  The transparent support arm can be carefully adjusted to 6 positions by gripping both sides of the 

rear surface.
•  Due to the variety of different phones, adapters and charging cables available - and the wireless 

charging technology - there is no guarantee that the blue LED will turn green after a full charge.
•  After charging for a sufficient time, the phone will charge even if the blue LED does not change 
back to green.

• It takes ~ 4 hours to fully charge a fully depleted 4.000mAh battery.
•  The charging speed depends on the parameters of the connected adapter and cable, the exact 

position of the phone on the charger and the ambient temperature. The phone should ideally be Qi 
and QC3.0 compatible.

•  Do not use a case on your phone as this will increase the charging distance and time.
• Lower ambient temperature results in faster charging.
•  You can insert the phone for a short time, frequently interrupted charging does not cause it damage.
•  Only one side of the Qi receiver that can be retrofitted to phones (option) can face the charging plate. 

Otherwise, it will not charge.
•  Charging cable and cigarette lighter socket are not included; recommended types, e.g. SA 24QC, 

USBC 1.

pole, respektive kovové předměty udržujte v dostatečné vzdálenosti  od plochy nabíječky (min. 10 cm)! 
• V případě lékařských zařízení umístěných v lidském těle dodržujte vzdálenost alespoň 20 cm! • K 
čištění používejte měkkou utěrku. • V případě zjištění jakékoli závady nabíječku neprodleně odpojte od 
zdroje napájení. Mnohé anomálie (nepříjemný zápach, kouř, cizí předmět v produktu apod.) lze snadno 
identifikovat. • Chraňte před prachem, vysokou relativní vlhkostí vzduchu, tekutinami, vysokými teplotami, 
vlhkem, mrazem a nárazy, dále před působením zdrojů bezprostředně sálajícího tepla a slunečního 
záření! • Po skončení životnosti produktu je zabudovaný akumulátor klasifikován jako nebezpečný odpad 
a lze jej odstranit jen destruktivním způsobem. • Technické parametry a design se mohou v důsledku 
neustálého vývoje měnit i bez předcházejícího oznámení. • Aktuální návod k používání je dostupný ke 
stažení na následujících webových stránkách: www.somogyi.hu. • Za případné chyby v textu neneseme 
odpovědnost a za tyto se předem omlouváme.  

  Výrobek není hračka, nedávejte do rukou dětem!  

  LIKVIDACE  
Přístroje, které již nebudete používat, shromažďujte zvlášť a tyto nevhazujte do běžného 
komunálního odpadu, protože mohou obsahovat látky nebezpečné pro životní prostředí 
nebo škodlivé lidskému zdraví! Nepotřebné nebo nepoužitelné přístroje můžete zdarma 
odevzdat v místě distribuce, respektive u všech takových distributorů, kteří se zabývají 
prodejem zařízení, která mají stejné parametry a funkci. Odevzdat můžete i na sběrných 
místech určených ke shromažďování elektronického odpadu. Tak chráníte životní prostředí, 
své zdraví a zdraví ostatních. V případě jakéhokoli dotazu kontaktujte místní organizaci 
zabývající se zpracováváním odpadu. Úlohy předepsané příslušnými právními předpisy 
vztahujícími se na výrobce vykonáváme a neseme s tímto spojené případné náklady.  
LIKVIDACE BATERIÍAAKUMULÁTORŮ  
S bateriemi / akumulátory se nesmí nakládat jako s běžným domovním odpadem. Zákonnou 
povinností uživatele je odevzdání upotřebených baterií / akumulátorů na určeném sběrném 
místě v bydlišti nebo v prodejnách. Tím je zajištěno zneškodnění zbytků baterií / akumulátorů 
ekologickým způsobem.

MOTORIZIRANI DRŽAČ  I BEŽIČNI PUNJAČBiHHR
VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE
PAŽLJIVO PROČITAJTE UPUTSTVO ZA UPUTE PRIJE UPORABE I SAČUVAJTE IH ZA 
DALJNJU UPORABU!
UPOZORENJA
• Prije prve upotrebe proizvoda, pročitajte upute za upotrebu i zadržite ih za kasniju upotrebu. Izvorna 
uputstva napisana su na mađarskom jeziku. Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina ili starija te 
osobe s fizičkim ili mentalnim nedostacima ili osobe bez iskustva, samo ako su pod odgovarajućim 
nadzorom ili ako su obaviještene o tome kako koristiti proizvod na siguran način te ako razumiju 
potencijalne opasnosti. Djeci se ne smije dopustiti igranje s ovim proizvodom. Djeca ne smiju obavljati 
čišćenje i korisničko održavanje osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Nakon raspakiranja 
uređaja, provjerite da nije oštećen tijekom transporta. Pakirni materijal držite dalje od djece ako sadrži 
plastične vrećice ili druge potencijalno opasne komponente!
• Molimo, prije prve upotrebe pažljivo pročitajte ove upute za uptrebu i držite ih na dostupnom mestu 
za kasniju upotrebu! • Prije kupnje provjerite kompatibilnost vaših proizvoda! Nemojte koristiti, 
ako proizvođač vaših proizvoda propisuje drugo! • Bežično punjenje je kompatibilno neovisno o 
proizvođaču telefona, ako telefon podržava bežično punjenje na standardu „Qi” • Primjenjivost držača 
ovisi o  karakteristikama vozila i telefona! • Ovisno o specifičnim karakteristikama proizvoda koje treba 
puniti, mogu postojati neispravnosti koje nisu nedostaci ovog proizvoda. Nije zajamčeno punjenje 
svih Qi uredjaja. • Nemojte rastaviti, pretvarati uređaj, jer moze izazvati požar, nesreću ili strujni udar. 
Nepravilno puštanje u rad ili rukovanje uzrokuje ukidanje jamstva. • Za pravilan rad preporučuje se 
spajanje na brzi punjač automobila QC3.0 ili 5V/2A (zasebno se nabavlja). Rad je optimiziran za 
QC3.0 punjač, preporučeni tip: SAU 24QC. Kabel: USBC 1. • Nemojte ometati hlađenje punjača i 
punjenih proizvoda, jer nedostatak ventilacije može uzrokovati pregrijavanje, kvar, vatru. Osigurajte 
pravilnu ventilaciju uređaja pravilnom instalacijom. Stražnji otvori moraju ostati slobodni. Zabranjeno 
je usmjeravati vrući zrak (grijanje) ukoliko je punjač  pričvršćen na otvor ventilacije nadzorne ploče. 
• Isključite napajanje kada napustite vozilo. Neka vozila imaju utičnicu za upaljač za cigarete koja 
postaje bez napona nakon što se ključ za paljenje ukloni. • Držite kreditnu karticu ili druge osjetljive ili 
metalne predmete osjetljive na magnetsko polje podalje od površine za punjenje (min.10cm). • Držite 
razmak od najmanje 20 cm od medicinskih uređaja ugrađenih u ljudsko tijelo. • Proizvod se može 
čistiti mekom krpom. • Odmah isključite napajanje punjača ako primijetite bilo kakve nedostatke. 
Mnoge anomalije (neugodan miris, dim, strani predmeti u uređaju itd.) se lako otkrivaju. • Zaštitite od 
prašine, vlage, tekućine, topline, vlage, mraza i udara, kao i izravne topline ili sunčevog zračenja! • Na 
kraju vijeka trajanja proizvoda ugrađena baterija klasificirana je kao opasan otpad i može se ukloniti 
oštećenjem. • Zbog kontinuiranih poboljšanja tehnički podaci i dizajn mogu se mijenjati bez najave. • 
Aktualna uputstva za upotrebu mogu se preuzeti s www.somogyi.hu • Za moguće pogreške u ispisu ne 
uzimamo odgovornost i ispričavamo se. 

  Proizvod nije igračka, stoga ne smije dospjeti u ruke djeci!  

  RASPOLAGANJE  
Uređaji koji se odlažu u otpad se trebaju izdvojeno prikupljati, odvojeno od otpada iz 
kućanstva, jer mogu u sebi sadržati komponente koje su opasne po okoliš i ljudsko zdravlje! 
Korišteni ili uređaji koji se odlažu u otpad se besplatno mogu odnijeti na mjesto njihove 
distribucije, odnosno kod takvog distributera koji vrši prodaju uređaja istih karakteristika i 
funkcije. Mogu se odložiti i na deponijima koji su specijalizirani za odlaganje elektronskog 
otpada. Ovime Vi štitite Vaš okoliš, Vaše i zdravlje drugih ljudi. Ukoliko imate pitanja, obratite 
se lokalnoj organizaciji za odlaganje otpada. Prihvaćamo na sebe zakonom određene 
obveze koje su propisane za proizvođače i sve troškove koji su u vezi s tim.  
NEUTRALIZACIJABATERIJA, AKUMULATORA  
Baterije i akumulatore treba izdvojeno tretirati od smeća iz kućanstva. Korisnik je zakonom 
obvezan korištene i ispražnjene baterije i akumulatore dostaviti na deponije za otpad ili ih 
odnijeti do njihovog prodavatelja. Na ovaj način se osigurava njihova pravilna neutralizacija.

EN -Functions / H - Funkciók / SK - Funkcie /  
RO - Funcţii / SRB-MNE - Funkcije / CZ - Funkce / 

HR-BIH - Funkcije

DRŽAČ SA MOTOROM I BEŽIČNI PUNJAČSRB MNE
OSOBINE
PRILIKOM POSTAVLJANJA TELEFONA RUČICE AUTOMATSKI FIKSIRAJU TELEDON
• držač mobilnog telefona sa ručicama na motorni pogon • bezbedna, udobna, jednoručna 
upotreba • montaža: na vetrobran, instrument tablu ili otvor ventilacije • okretljiv 360 stepeni, 
podesiv nagib • Jaki prilepak sa gelom • „Qi” bežični punjač • punjenje nezavisno od 
proizvođača telefona ako telefon podržava Qi vrstu bežičnog punjenja • 5 W (5 V / 1 A), 7.5W 
(~5 V / 1.5 A), 10 W (9 V / 1.1 A) • može da primi telefone do širine: 58-88 mm • providno postolje 
podesivo u 6 nivoa • indikator punjenja sa dvobojnom LED diodom • u paketu isporuke: 
štipaljka i prilepak nosača glave, držač na motorni pogon sa USB-C postoljem • USB-C kabel 
i opcija QC3.0 punjača auto upaljača • preporučeni punjač i kabel za punjenje: SAU 24QC, 
USBC 1 • Upotreba ovog uređaja zavisi od mogućnosti vozila i telefona! Pre kupovine proverite 
kompatibilnost svojih uređaja!

POZICIONIRANJE, MONTAŽA
Upotreba ovog uređaja zavisi od mogućnosti vozila i telefona! Može da se montira na vetrobran, 
instrument tablu ili otvor ventilacije. U zavisnosti od vrste montaže štipaljke ili prilepak treba montirati 
na modul punjača. Potpuno olabavite šarafe sa zadnje strane nosača. Energično gurnite loptasti deo 
odabranog modula u otvor potom fiksirajte maticu. Posle ova matica omogućava podešavanje u svim 
pravcima. 
Vetrobran ili instrument tabla: Pre montaže prilepka ručicu sa gornje strane otvorite i prilepak jako 
prislonite na površinu, potom ručitu vratite u (PRESS) položaj do kraja. Popuštanjem matice sa zadnje 
strane moguće je telefon postaviti u željenu poziciju.
•  Prilepak je napravljen od speijalnog gela radi boljeg prijanjanja. Sme se postaviti samo na čistu 

površinu bez prašine i masnoće (na vetrobran – ili u zavisnosti od materijala instrument table na 
instrument tablu). Nakon više upotreba prilepak se može očistiti vodom. Nakon sušenja je ponovo 
spreman za upotrebu. Velike temperature i smrzavanja smanjuju radni vek prilepka, stoga ga ne 
ostavljaljte u vozilu na vrelom suncu ili kada su temperature jako niske. Povremeno skinite prilepak 
da bi prilepak zadržao svoju fleksibilnost! U slučaju pregrevanja punjač se automatski isključuje, nako 
što se ohladi ponovo je spreman za rad. Bezbedna montaža i upotreba su odgovornost korisnika.

Otvor za ventilaciju: Proverite debljinu rešetke i prema tome otvorite štipaljke. Podešavanje se radi 
maticom sa zadnje strane. Gumirani deo gurnite na lamele otvora potom stegnite šaraf. Za ovo ne 
koristite nikakav alat! 
• Zbog specifičnosti otvora za ventilaciju nije garantovana montaža na svaki otvor ventilacije! 
•  Proverite da li oblik lamele i stabilnost omogućavaju montažu na ovaj način, obratite pažnju da se 

ništa ne slomi!
• Obratite pažnju da topli vazduh koji izlazi kroz ventilacioni otvor ne sme direktno da duva na punjač.

UPOTREBA, PUŠTANJE U RAD
Telefon se jednom rukom bezbedno može postaviti u držač. Ušice za prihvat pomera elektro motor. 
Prilikom postavljanja telefona, zadnji deo telefona pritiska veliko dugme na nosaču koji aktivira elektro 
motor. Ukoliko zbog dizajna telefona automatsko zabravljivanje ne radi (previše zaobljen telefon itd.), 
pritisnite bilo koji taster sa strane. Istim tim tasterima se može i odbraviti telefon iz držača. Tasteri su 
lako dostupni levorukima i dešnjacima.      
•  Zabranjeno je bilo kakvo ručno pomeranje ušica za prihvat telefona! Pogotovo je izuzetno štetno 

ručno podešavanje samo jedne strane ručice. Ukoliko primetite neku mehaničku grešku pri 
automatskom pomeranju, blagim pritisko pomerajte obe ručice za prihvat prema unutra ili napolje. 
Eventualne probleme signalizirajte prodavcu ili servisu. 

•  Ako stalak duže vreme nije bio pod naponom moguće je da se isprazni ugrađeni akumulator, u tom 
slučaju se ručice mogu otvoriti samo kada stalak ponovo dobije napajanje.   

BEŽIČNO PUNJENJE
Za motorno fiksiranje i napajanje punjača je potrebno nabaviti spoljni izvor napajanja. Kao kabel za 
punjenje možete koristiti i vaš postojeći USB-C kabel ili treba nabaviti jedan kabel za punjenje. Kao 
napajanje se preporučuje nabavka QC3.0 punjača za automobil pošto je punjač optimiziran za tu vrstu 
napajanja. Ako se ne koristi QC3.0 napajanje, koristite brzi punjač 5V/2A. U suprotnom će punjenje biti 
sporije ili se uopšte neće ostvariti.
Telefon koji se puni mora da podržava „Qi” protokol bežičnog punjenja. Za ovo punjenje zadnja strana 
telefona treba da je potpuno prislonjena na određeno mesto punjača. Razmak sme da bude samo 
nekoliko milimetara. Ako se telefon ne puni, Podesite providni stubić prema gore ili dole da bi pozicija 
telefona bila idealna za početak punjenja. Ugrađeni prijemnik punjenja u telefonu treba da je tačno 
pozicioniran sa predajnikom u punjaču. Ako punjenje počne do sada zelena LED dioda menja boju i 
svetleće plavom bojom. Aktuelnu napunjenost uvek pratite na telefonu.  
• Providni nosač uvek pažljivo podešavajte – moguće ga je podesiti u 6 pozicija.
•  Iz razloga različitosti telefona, adaptera, kabela za punjenje nije garantovano da će nakon završetka 

punjenja LED dioda promeniti boju u zeleno.
• Nakon dovoljnog vremena potpuno punjenje će se ostvariti i onda ako LED dioda ne promeni boju.  
•  Za jedan potpuno prazan akumulator od 4.000mAh u idealnim uslovima potrebno je ~4 sata za 

punjenje. 
•  Brzina punjenja zavisi od priključenog napajanja, kabela za punjenje,od  tačne pozicije telefona na 

punjaču i od temperature okoline. Idelano je da telefon bude Qi i QC3.0 kompatibilan. 
• Ne koristite zaštitnu masku na telefonu pošto ona povećava razdaljinu, samim tim i dužinu punjenja!
• Na nižim temperaturama punjenje je nešto brže.     
• Telefon se i na kraće vreme može postaviti u nosač, to ne ugrožava telefon.
•  Opcionalno postavljeni Qi punjači na telefon se mogu na telefon postaviti samo da jedan pravilan 

način, ako se postave naopako punjenje neće raditi. 
•  Label za punjenje i punjač auto upaljača nisu u sklopu isporuke, posebno se kupuju; preporučeni 

tipovi su na primer: SA 24QC, USBC 1.

DRŽÁK S MOTOROVÝM POHONEM  
A BEZDRÁTOVÁ NABÍJEČKA

SPECIFIKACE
PO VLOŽENÍ TELEFONU RAMENA DRŽÁKU TELEFON AUTOMATICKY PŘIPEVNÍ
• upevňovací ramena s motorovým pohonem • bezpečné, pohodlné používání jednou rukou • 
umístění: na čelní sklo vozidla, na palubní desku nebo do otvoru ventilace • sklápěcí hlavice 
s možností otáčení ve 360 stupních • gelová přísavka s vysokou přilnavostí • bezdrátová 
nabíječka „Qi” • kompatibilita nezávisle na výrobci telefonu, pokud telefon podporuje 
bezdrátové nabíjení podle standardu Qi • 5 W (5 V / 1 A), 7.5 W (~5 V / 1.5 A), 10 W (9 V / 
1.1 A) • šířka telefonu: 58-88 mm • transparentní stojánek s možností nastavení v 6 stupních 
• dvoubarevná LED kontrolka indikující nabíjení • příslušenství: hlavice držáku s možností 
připevnění svorkou a přísavkou, motorový držák na telefon s USB-C zásuvkou • opce: USB-C 
kabel a nabíječka do zásuvky ve vozidle QC3.0 • doporučená nabíječka a přívodní kabel: SAU 
24QC, USBC 1 • Použití zařízení závisí na specifických vlastnostech vozidla a telefonu! Před 
zakoupením zkontrolujte dané parametry!

UMÍSTĚNÍ, INSTALACE
Použití držáku na telefon závisí na parametrech vozidla a telefonu! Držák je možné umístit na čelní sklo 
vozidla, na palubní desku nebo do otvoru ventilace vozidla. Na držák je nutné umístit úchytný modul s 
přísavkou nebo svorkou. Zcela uvolněte plastovou matici umístěnou na zadní straně držáku telefonu. 
Rázným pohybem zaklapněte do otvoru kulatou hlavici zvoleného úchytného modulu a potom rukou 
utáhněte matici. Později tak můžete telefon nastavovat do libovolné polohy. 
Umístění na čelní sklo nebo na palubní desku: Před umístěním přísavky zdvihněte rameno, potom 
přísavku důkladně přitiskněte na požadovanou plochu a rameno stiskněte až na doraz zpátky 
(PRESS). Pomocí matice na zadní straně pak držák telefonu nastavíte do libovolné polohy.
•  Přísavka je za účelem vyšší přilnavosti vyrobena ze speciálního gelového materiálu. Přísavku 

umísťujte vždy v čistém stavu, na plochu zbavenou prachu a mastnoty (na čelní sklo vozidla nebo 
– v závislosti na materiálu – na horní plochu palubní desky). Po několikerém použití lze přísavku 
omýt vodou. Po oschnutí lze přísavku znovu použít. Vysoká a také velmi nízká teplota snižuje 
životnost přísavky, a proto ji nenechávejte delší dobu ve vozidle, např. vystavenou působení přímého 
slunečního záření. Stojánek občas demontujte, aby si přísavka zachovala pružnost! V případě 
přehřátí se může nabíjení vypnout, po vychladnutí lze nabíječku opět používat. Za bezpečné 
upevnění a používání nese odpovědnost uživatel.

Umístění do otvoru ventilace: Zkontrolujte tloušťku mřížky a podle toho pak rozevřete obě strany 
svorky. Nastavení je nutné provádět pomocí matice umístěné na zadní straně. Pryžové úchyty svorky 
zasuňte na lamely ventilace a utáhněte šroub. K tomuto úkonu nepoužívejte žádné nářadí! 
•  Není garantováno, že držák bude možné připevnit k takovým mřížkám ventilace, které mají specifický 

tvar! 
• Zkontrolujte, zda tvar a stabilita lamely umožňují připevnění držáku – abyste držák nezlomili!
•  Berte na zřetel, že proud teplého vzduchu vycházející z otvorů ventilace nesmí bezprostředně proudit 

na nabíječku.

POUŽÍVÁNÍ, UVEDENÍ DO PROVOZU
Vložení telefonu do držáku a následovné vyjmutí provedete bezpečně i jednou rukou. Upevňovací 
ramena jsou ovládána motorem. Po vložení telefon stiskne široké tlačítko umístěné v horní části 
zadního panelu, úchyty se tak uzavřou automaticky. Pokud by k tomu z důvodu provedení telefonu 
nedošlo (např. oblá zadní strana), stiskněte jakékoli tlačítko na boční straně. Stejnými tlačítky úchyty 
uvolníte a telefon tak vyjmete. Tlačítka umístěná na obou stranách jsou pohodlně dostupná jak pro 
pravoruké, tak pro levoruké osoby.       
•  S upevňovacími rameny umístěnými na obou stranách je zakázáno manipulovat ručně, zvláště pak 

je zakázáno vyvíjet velký tlak na jedno z ramen! Zjistíte-li nesprávné mechanické fungování, opatrně 
ručně pohybujte oběma rameny držáku – výhradně souběžně – směrem dovnitř nebo ven. Případné 
problémy oznamte prodejci. 

•  Zabudovaný akumulátor se může vybít, jestliže nebyl delší dobu připojen ke zdroji napájení.  
V takovém případě lze zámek telefonu tlačítky otevírat a zavírat jen v případě aktivního napájení.   

BEZDRÁTOVÉ NABÍJENÍ
K upevnění pomocí motoru a fungování nabíjení je nutné zajistit externí napájení. Jako napájecí kabel 
můžete použít původní USB-C zásuvku svého telefonu nebo pokud není k dispozici, lze dodatečně 
zakoupit. Jako nabíječku do zásuvky ve vozidle doporučujeme verzi QC3.0, protože nabíječka 
je optimalizována k tomuto typu. Pokud nebudete používat nabíječku QC3.0, pak doporučujeme 
používat alespoň rychlonabíječku 5V/2A. V opačném případě bude nabíjení pomalejší nebo nebude 
vůbec spuštěno.
Nabíjený telefon musí podporovat protokol bezdrátového nabíjení „Qi”. Zadní plocha telefonu 
přizpůsobená k této funkci se musí bezprostředně dotýkat odpovídající plochy nabíječky. 
Překlenutelná vzdálenost je pouze několik milimetrů. Pokud telefon nenabíjíte, nastavením výšky 
transparentního ramene upravte pozici telefonu směrem nahoru nebo dolů. Jednotka zabudovaná 
v telefonu za účelem nabíjení musí být umístěna naproti nabíjecí jednotce zabudované v držáku. Po 
zahájení procesu nabíjení začne doposud zeleně svítící LED kontrolka svítit modře. Aktuální stav nabití 
vždy zkontrolujte na displeji telefonu.  
•  Transparentní rameno držáku lze opatrně – při současném uchopení obou stran zadní plochy – 

nastavit v 6 polohách.
•  Z důvodu různých typů telefonů, adaptérů a nabíjecích kabelů - a z důvodu technologie bezdrátového 

nabíjení – nelze zaručit, že modrá LED kontrolka bude po úplném nabití svítit opět zeleně.
•  V případě nabíjení v odpovídajícím časovém úseku bude telefon nabitý i v případě, že modře svítící 

LED kontrolka nepřejde na zelenou barvu.   
• K úplnému nabití zcela vybitého akumulátoru 4.000mAh jsou zapotřebí ~4 hodiny. 
•  Rychlost nabíjení se odvíjí od parametrů zapojeného adaptéru a kabelu, od přesné pozice telefonu 

na nabíječce a závisí také na teplotě okolního prostředí. V ideálním případě by telefon měl být 
kompatibilní se standardem Qi a QC3.0. 

• Nepoužívejte kryt telefonu, protože byste tak zvyšovali vzdálenost a čas nabíjení!
• Při nižší teplotě okolního prostředí je proces nabíjení rychlejší.     
• Telefon můžete vkládat i na kratší dobu, často přerušované nabíjení telefon nijak nepoškozuje.
•  Pouze jedna strana jednotky příjmu Qi instalované na telefony dodatečně (opce) může být 

nasměrována k panelu nabíječky. V opačném případě nebude telefon nabíjen. 
•  Nabíjecí kabel a adaptér do zásuvky ve vozidle nejsou součástí balení; doporučené typy, např.: SA 

24QC, USBC 1.

MOTORIZIRANI DRŽAČ  I BEŽIČNI PUNJAČBiHHR

ZNAČAJKE
PRI UMETANJU TELEFONA POLUGE GA AUTOMATSKI ZADRžE
• motorizirane poluge za zadržavanje • bezbedna, udobna, jednoručna upotreba • instalacija: 
na vjetrobransko staklo, na nadzornu pločicu ili na otvor ventilacije • rotacija u 360 stepeni, 
naginjajuća glava • jako ljepljiv, gel usisna šalica  • „Qi” bežični punjač • kompatibilnost 
neovisno o proizvođaču telefona, ako telefon podržava bežično punjenje na standardu „Qi”• 
5 W (5 V / 1 A), 7.5 W (~5 V / 1.5 A), 10 W (9 V / 1.1 A) • prihvatljiva širina telefona: 58-88 mm 
• prozirna podloga s podesivim položajem u 6 stupnjeva prijenosa • dvobojno LED svijetlo 
indikatora punjenosti • u pakiranju: clip-on i usisna glava držaca šalice, motorizirani držac 
telefona sa USB-C utičnicom • USB-C kabel i QC3.0 opcija upaljača za cigarete • predloženi 
kabel za punjenje i priključni kabel: SAU 24QC, USBC 1 • Primjenjivost uređaja ovisi o 
karakteristikama vozila i telefona! Provjerite detalje prije kupnje!

POZICIONIRANJE I INSTALACIJA
Primjenjivost držača telefona ovisi o karakteristikama vozila i telefona! Može se montirati na 
vjetrobransko staklo, nadzornu ploču ili ventilacijski otvor. Usisna čaša ili Clip-on modul se moraju  
montirati na držač. Potpuno otpustite plastičnu maticu na stražnjoj podlošci držača telefona. Snažnim 
pokretom, pričvrstite glavu lopte odabranog modula za pričvršćivanje u otvor, a zatim ručno stisnite 
maticu. Kasnije možete postaviti telefon na bilo koju poziciju.
Na vjetrobransko staklo ili nadzornu ploču: Prije nanošenja usisne čaše podignite ručicu na temelju nje, 
snažno pritisnite disk na željenu površinu i gurnite polugu natrag (PRESS) dok se ne sudari. Stražnja 
matica omogućuje pozicioniranje držača telefona u bilo kojem položaju.
•  Usisna čaša ima posebnu konzistenciju gela za bolji zahvat. Može se staviti u čisto stanje, na 

površine bez prašine i masti (staklo vjetrobranskog stakla ili, ovisno o materijalu, na vrh instrumentne 
ploče). Nakon više ponovljenih upotreba očistiti vodom. Ponovno upotrebljiva nakon sušenja. Velika 
toplina i mraz smanjuju životni vijek, stoga ga ne ostavljajte u vozilu na  duži vrijemenski period, npr.
na žarkom suncu. Uklonite bazu s vrijemena na vrijeme kako bi usisna čaša zadrzala fleksibilnost.  
U slučaju pregrijavanja može se desiti da se punjenje isključi,  ponovno se može  koristiti nakon 
hlađenja  Bezbedna instalacija i korištenje je odgovornost korisnika.

Na ventilacijske rešetke: Provjerite debljinu rešetke i, ovisno o slučaju, otvorite dvije strane pincete. 
Prilagodba se mora napraviti sa stražnjim maticama. Elastične kartice pincete gurnite na ventiliranu 
oštricu, a zatim zategnite vijak. Nemojte koristiti alate za to.
• Nije zajamčeno da će se montirati na sve posebno dizajnirane ventilacijske rešetke!
• Provjerite jesu li oblik i stabilnost lamele adekvatni za osiguranje držača kako se ne bi slomio.
• Imajte na kraju da vrući zrak koji teče iz otvora ne smije izravno dodirnuti punjač.

PRIMJENA I PUŠTANJE U RAD
Telefon se može staviti u držač, i ukloniti iz držača bezbedno jednom rukom. Kartice za zaključavanje 
pomičava motor. Široka tipka na vrhu stražnje površine gura se stražnjom stranom telefona, tako da se 
kartice automatski zatvaraju prilikom umetanja. Ako to nije slučaj zbog dizajna telefona (npr. zakrivljena 
leđa), pritisnite bilo koju bočnu tipku. Koristite iste tipke za otključavanje i isticanje telefona.
Dvosjedne tipke povoljno su dostupne i dešnjacima i ljevorukim osobama.
•  Zabranjeno je ručno pomicati dvosmjene poluge za pričvršćivanje, posebno uporabu sile samo na 

jednoj od njih! Ako postoji pogrešan mehanički rad, sa dvije ruke pažljivo polge se mogu  premjestiti 
isključivo u isto vrijeme prema unutra ili prema van. Sve moguće probleme javite prodavatelju.

•  Ugrađena baterija se može iscrpiti ako nije priključena na izvor napajanja duže vrijeme. U tom slučaju, 
samo ako je napajanje aktivno možete koristiti dumbe za otvaranje i zatvaranje.

BEŽIČNO PUNJENJE
Za pričvršćivanje i punjenje motorom potrebna je vanjska snaga. Možete koristiti tvornički USB-C 
priključak telefona kao kabel za punjenje ili, ako ga nemate, nabavite. Preporučujemo kupnju 
QC3.0 iz punjača za upaljač, jer su tako optimizirani za korišćenje. Ako ne koristite  punjač QC3.0, 
preporučujemo brzi punjač od najmanje 5V/2A. U suprotnom, punjenje će biti sporije ili čak se neće 
početi.
Telefon koji se puni mora podržavati “Qi” bežični protokol punjenja. Njegova posebno dizajnirana 
stražnja površina mora biti u izravnom kontaktu s odgovarajućom površinom punjača. Udaljenost 
premošćivanja je samo nekoliko milimetara. Ako telefon nije napunjen, podesite telefon prema gore ili 
dolje podešavanjem visine prozirne ručicu potpore. Jedinica za punjenje ugrađena u telefon mora se 
nalaziti točno nasuprot jedinice za punjenje ugrađene u držač. Na početku postupka punjenja zeleno 
LED svjetlo promijenit će se u plavo. Aktualno stanje punjenja uvjek provjerite na zaslonu telefona.
• Prozirna ručica potpore može se lagano podesiti na 6 položaja, držeći obje strane stražnje površine.
•  Zbog raznolikosti dostupnih telefona, adaptera i kabela za punjenje - te tehnologije bežičnog punjenja 

- ne može se jamčiti da će plava LED dioda pozeleniti nakon potpunog punjenja.
•  Telefon će se puniti nakon punjenja tijekom dovoljnog vremenskog razdoblja čak i ako se plava LED 

dioda ne promijeni natrag u zelenu.
• Punjenje potpuno iscrpljene baterije od 4.000 mAh traje ~ 4 sata za potpuno punjenje.
•  Brzina punjenja ovisi o parametrima spojenog adaptera i kabela, preciznom pozicioniranju telefona 

na punjaču i temperaturi okoline. U idealnom slučaju,telefon bi trebao biti kompatibilan s Qi i QC3.0
• Nemojte koristiti zaštitnik na telefonu jer će to povećati udaljenost i vrijeme punjenja.
• Niža temperatura okoline rezultira brže punjenje.  
• Možete umetnuti telefon na kratko vrijeme, često prekinuto punjenje ne škodi mu.
•  Samo jedna strana na telefon posteriorno stavljene Qi prijamne jedinice može gledati u smjeru ploče 

za punjenje. Inače neće puniti.
•  Kabel za punjenje i adapter za upaljač za cigarete nisu uključeni; preporučene vrste su npr SA 24QC, 

USBC 1.


